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CYO

LEADING DESIGNS FOR ARCHITECTURE

P 02 P 03

DE  Seit Jahrzehnten wegweisend in Form, Funktion und  
Oberfläche, sind unsere Designarmaturen zu Ikonen avanciert,  
die höchsten architektonischen Ansprüchen gerecht werden. 
Unsere neue Armaturenserie CYO verbindet Dornbracht-Design- 
geschichte mit aktuellem Zeitgeist – immer mit dem Anspruch, 
bleibende Werte zu schaffen. Mit einer Formensprache, die  
man zu kennen scheint und die doch ungesehen und zukunfts-
gewandt auftritt. Ein souveränes Statement in progressiven  
wie klassischen Bädern.

NL  Al decennia lang leidend in vorm, functie en oppervlakken 
zijn onze designkranen uitgegroeid tot iconen die voldoen aan 
de hoogste architectonische eisen. In onze nieuwe kraanserie 
CYO wordt de designgeschiedenis van Dornbracht samenge-
bracht met de huidige tijdgeest – altijd met de eis om blijvende 
waarde te creëren. Met een vormtaal die bekend lijkt te zijn en 
die toch ongezien en toekomstgericht aanwezig is. Een soeve-
rein statement in progressieve en klassieke badkamers.
 
FR  Novatrices en matière de formes, de fonctions et de fini tions 
depuis des décennies, nos robinetteries design sont devenues 
des icônes qui répondent aux plus hautes exigences architectu-
rales. Notre nouvelle série de robinetterie CYO associe l’histoire 
du design de Dornbracht à l’esprit contemporain, toujours dans 
le but de créer des valeurs durables. Avec un langage esthétique 
qui nous semble familier et qui paraît pourtant inédit et tourné  
vers l’avenir. Une déclaration de souveraineté dans les salles de 
bains tant avant-gardistes que classiques.

DE Die Neuinterpretation des  
archetypischen C-Auslaufs verkörpert  
eine neue Form zeitloser Eleganz. 

NL De nieuwe interpretatie van de  
arche typische C-uitloop belichaamt een 
nieuwe vorm van tijdloze elegantie. 

FR La réinterprétation de l’archétype du  
bec en forme de C incarne une nouvelle 
forme d’élégance intemporelle. 



CYO P 05P 04

“ CYO has an extravagant design 
language, a commanding  
presence and an unmistakable 
character.”

DE Das Designkonzept folgt den Dornbracht
Designprinzipien. Ausgewogene Proportionen
und kompromisslose Präzision verleihen  
CYO ihren progressiven und unverwechselbaren
Charakter.

NL Het designconcept volgt de designprincipes 
van Dornbracht. Evenwichtige proporties  
en compromisloze precisie verlenen CYO zijn 
progressieve en onmiskenbare karakter.

FR Le concept de design suit les principes  
de conception de Dornbracht. Des proportions 
équilibrées et une précision sans compromis 
confèrent à CYO son caractère innovant et unique.
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DE Die Grundform des Kreises bestimmt  
das Design und findet seine Vollendung 
in den kreisrunden Griffen.

NL De basisvorm van de cirkel bepaalt  
het design en vindt zijn voltooiing in de  
cirkelvormige grepen.

FR La forme de base du cercle détermine  
le design et trouve son achèvement dans  
les poignées circulaires.



COMING 
HOME

CYO P 09P 08

DE  Das Bad ist heute mehr denn je Lebensraum. Es öffnet
sich nach innen wie nach außen, verschmilzt mit dem Wohnraum. 
Aus der ehemaligen Funktionszone wird ein ener getischer  
Rückzugsort, eine Wellness-Oase. Die Architekturen der CYO- 
Bäder METROPOLITAN und OASIS reflektieren diesen Wandel. 
Als formale Reminiszenz an die Formensprache von CYO nimmt 
die Architektur den Kreis und die Rundung auf. Der Wunsch  
nach Authentizität, Echtheit, Natürlichkeit spiegelt sich in  
Mate rialität, Taktilität und Haptik der CYO-Bäder wider. Integriert 
und gleichzeitig das Umfeld bestimmend, verkörpert CYO  
eine universelle Exklusivität – kulturübergreifend und zeitlos.

NL  Vandaag de dag is de badkamer meer dan slechts een 
leefruimte. Hij richt zich naar binnen en naar buiten, smelt samen 
met de woonruimte. Uit de voormalige functionele zone ontstaat 
een energetische plek om zich terug te trekken, een wellness- 
oase. De architecturen van de CYO-badkamers METROPOLITAN 
en OASIS weerspiegelen deze transformatie. In de architectuur 
worden de cirkel en de ronding overgenomen als een formele 
herinnering aan de vormtaal van CYO. De wens naar authentici-
teit, echtheid, natuurlijkheid wordt weerspiegeld in materialen, 
tactiliteit en look-and-feel van de CYO-badkamers. Geïntegreerd 
en tegelijkertijd de omgeving bepalend, belichaamde CYO een 
universele exclusiviteit – cultuuroverstijgend en tijdloos.

FR  Aujourd’hui plus que jamais, la salle de bains est un espace 
de vie. Elle s’ouvre aussi bien sur l’intérieur que sur l’extérieur et se 
fond dans la pièce à vivre. L’ancienne zone fonctionnelle devient 
un refuge énergétique, une oasis de bien-être. Les architectures 
des salles de bains CYO METROPOLITAN et OASIS traduisent ce 
changement. En tant que réminiscence formelle du langage esthé-
tique de CYO, l’architecture reprend le cercle et l’arrondi. Le désir 
d’authenticité, de sincérité et de naturel se reflète dans la maté-
rialité et la perception tactile et haptique des salles de bains CYO. 
Intégrée tout en définissant son environnement, CYO incarne une 
exclusivité universelle, interculturelle et intemporelle.
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THE METROPOLITAN BATHROOM

DE Über den Dächern der Welt: Das Bad  
an der Schnittstelle von Gym und privatem  
Spa ermöglicht Aktivierung, Entspannung  
und Regeneration gleichermaßen.

NL Boven de daken van de wereld: de badkamer 
op het snijvlak van fitnessruimte en  
privé-spa maakt zowel activering als ontspanning 
en  regeneratie mogelijk.

FR Au-dessus des toits du monde : la salle de 
bains, qui fait la jonction entre la salle de sport 
et le spa privé, est propice aussi bien à la 
 stimulation qu’à la détente et à la récupération.
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DE  Die Metropolen der Welt geben das Tempo vor. Sie beflügeln den
Fortschritt und inspirieren – eine Dynamik, die den Alltag bestimmt.  
In dieser Welt wird das Bad als persönlicher Rückzugsort zum exklusiven
Ort, um neue Energie zu schöpfen. Eine mentale und physische  
Kraft  quelle, ein Ausgleich zur flirrenden Außenwelt. Coming home. 
 
NL  De metropolen van de wereld geven het tempo aan. Zij stimuleren 
de vooruitgang en inspireren – een dynamiek die het dagelijkse leven 
 bepaalt. In deze wereld wordt de badkamer, als persoonlijke plek om zich 
terug te trekken, een exclusief oord om nieuwe energie op te doen.  
Een mentale en fysieke krachtbron, een tegenwicht tegen de jachtige 
 buitenwereld. Coming home. 

FR  Les métropoles du monde donnent le rythme. Elles stimulent le 
progrès, sont sources d’inspiration et insufflent une dynamique qui 
 détermine la vie quotidienne. Dans ce monde, la salle de bains, en tant 
que havre de paix personnel, devient le lieu exclusif pour puiser une 
énergie nouvelle. Une source d’énergie mentale et physique, un équi-
libre avec le monde extérieur scintillant. Coming home.
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“ Rough concrete, elegant marble and  
the finest fabric in the play of the endlessly 
changing light.”

DE Die charakteristische Kreisform verbindet  
die verschiedenen Zonen des METROPOLITAN   
Bades. So entsteht ein harmonisches Gesamt- 
bild über alle Anwendungsbereiche im Bad.

NL De kenmerkende cirkelvorm verbindt de ver - 
schillende zones van de METROPOLITAN badkamer.  
Zo ontstaat een harmonieus totaalbeeld  
voor alle toepassingsgebieden in de badkamer.

FR La forme circulaire caractéristique relie les  
différentes zones de la salle de bains  
 METROPOLITAN. Cela crée une harmonie d’ensemble 
dans tous les espaces de la salle de bains.



The metropolis is more than the sum of its buildings. It is a unique living and cultural space.

CYO P 17P 16



CYO

“ An architecture that creates an exclusive 
retreat – in the middle of the metropolis.”

P 19P 18

DE Das Bad wird zum Lebensraum. Durch eine 
Architektur, die das Bekannte um neue, intelligente 
Funktionen erweitert. So wird die Wanne  
zur Liegefläche mit besonderem Ausblick.

NL De badkamer wordt een ruimte om in te leven. 
Door een architectuur die het bekende uitbreidt 
met nieuwe, intelligente functies. Zo wordt  
het ligbad een ligbed met een bijzonder uitzicht. 

FR La salle de bains devient un espace de vie 
grâce à une architecture qui ajoute de nouvelles 
fonctions intelligentes aux équipements connus. 
Ainsi, la baignoire devient un plan de couchage 
avec une vue exceptionnelle.



CYO

“A bathroom that appears as luxurious as it is archaic.”

P 21P 20

DE Eleganter, grün marmorisierter Granit weckt Assoziationen an  
die Natur und an das Regenerative. Messing, ein Material von  
besonderer Strahlkraft, kombiniert mit Beton und weißem Marmor, 
verleiht dem Bad eine Aura der Exklusivität.

NL Elegant groen gemarmerd graniet wekt associaties op met  
de natuur en duurzaamheid. Messing, een materiaal met zeer  
veel uitstraling, verleent in combinatie met beton en wit marmer  
een aura van exclusiviteit aan de badkamer.

FR L’élégant granit marbré vert évoque des associations avec la 
nature et la régénération. Associé au béton et au marbre blanc,  
le laiton, matériau à l’éclat particulier, confère à la salle de bains 
une aura d’exclusivité. 
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1  FULL OF  
CHARACTER  
DE Der halbtransparente, fließend  
anmutende Vorhang aus strukturier-
tem Garn wirkt als eigenständiges 
Element der Architektur. Charaktervoll 
und präsent.

NL Het half transparante, vloeiend 
aandoende gordijn uit gestructureerd 
garen fungeert als zelfstandig ele - 
ment van de architectuur. Karaktervol 
en aanwezig.

FR Le rideau fluide semi-transparent 
en fil structuré apparaît comme un 
élément à part entière de l’architec-
ture. Expressif et présent.

 2  EXTRAVA GANT 
CONTRAST  
DE Eloxiertes Aluminium bildet einen 
extravaganten Kontrast. Das beson-
dere, lavendelfarbige Spiel der Refle-
xionen sorgt für einen unge sehenen, 
modernen Look.

NL Geanodiseerd aluminium vormt  
een extravagant contrast. Het bijzon-
dere, lavendelkleurige spel van re-
flecties zorgt voor een nog niet eerder 
geziene, moderne look.

FR L’aluminium anodisé crée un con-
traste extravagant. Le jeu particulier  
de reflets lavande donne un aspect 
moderne et inédit.

 3  STRONG  
EXPRESSION 
DE Beton hat seinen eigenen, rauen 
Duktus. Der Werkstoff wirkt präsent 
und zugleich neutral. Seine ästhetische 
Kraft entfaltet er besonders im  
Wechselspiel mit exklusiven Materialien. 

NL Beton heeft zijn eigen, ruwe karak-
teristiek. Het materiaal is aanwezig  
en is tegelijkertijd neutraal. De estheti-
sche kracht komt met name tot zijn 
recht in de interactie met exclusieve 
materialen.

FR Le béton se caractérise par sa 
 rugosité. Ce matériau affiche à la  
fois sa présence et son caractère 
neutre. Il déploie sa force esthétique,  
notamment en interaction avec des 
matériaux exclusifs. 

4  GLEAMING  
GRANITE 
DE Der grüne marmorierte Granit  
wirkt lebendig, frisch, intensiv. Er lädt  
den Raum auf, verleiht ihm Vitalität. 
Sein grünes Schimmern verdankt  
er übrigens den Mineralien Phengit  
und Chlorit. 

NL Het groene, gemarmerde graniet 
heeft een levendig, fris en intensief 
 effect. Het laadt de ruimte op, geeft 
het vitaliteit. De groene glans is 
 o verigens te danken aan de mine ralen 
 fengiet en chloriet. 

FR Le granit marbré vert produit un 
 effet vivant, frais et intense. Il charge 
la pièce et lui donne de la vitalité.  
Il doit d’ailleurs ses reflets verts aux 
minéraux phengite et chlorite.

 5  TRADITIONAL AND 
REFINED 
DE Ein edler Teppich aus hochwer-
tiger, neuseeländischer Schurwolle. 
Formal  nimmt die traditionell  
von Hand geknüpfte Webware das 
zentrale Kreiselement auf. 

NL Een elegant tapijt uit hoogwaar dige, 
Nieuw-Zeelandse scheerwol. De tradi-
tionele, handgeknoopte stof neemt  
formeel het centrale cirke lelement over. 

FR Un tapis noble en laine vierge de 
Nouvelle-Zélande de haute qualité. 
Sur le plan formel, le tissu tradition-
nellement noué à la main accueille 
l’élément central du cercle.

6  AS SOFT  
AS RESISTANT 
DE Alcantara ist ein hochwertiges,  
klimaneutral produziertes Velours-
kunstleder mit weicher, samtiger 
Oberfläche. Der Stoff ist atmungs aktiv, 
strapazier fähig und wasser resistent. 

NL Alcantara is een hoogwaardig,  
klimaatneutraal geproduceerd velours-
kunstleder met een zacht, fluweelachtig 
oppervlak. De stof is actief ademend, 
onverslijtbaar en bestand tegen water. 

FR L’Alcantara est un cuir velours 
 synthétique de haute qualité, produit 
de manière climatiquement neutre, 
avec une surface douce et veloutée. 
Le tissu est respirant, résistant et 
 imperméable.

 7  CLASSICALLY  
BEAUTIFUL  
DE Marmor ist eine klassische Schön-
heit. Feinsinnig und stilvoll, steht  
er ebenso für Kultiviertheit wie für eine 
besondere Eleganz. Marmor schafft 
Exklusivität. 

NL Marmer is een klassieke schoon-
heid. Fijnzinnig en stijlvol staat het 
voor verfijning en een bijzondere ele-
gantie. Marmer creëert exclusiviteit. 

FR Le marbre présente une beauté 
classique. Subtil et stylé, il incarne 
aussi bien le raffinement qu’une élé-
gance particulière. Le marbre crée 
l’exclusivité. 

 8   NOBLESSE NOW  
DE Die Oberfläche Messing bi-struk-
tural verleiht CYO etwas Unver-
wechselbares. Der feine Kontrast  
der beiden unterschiedlich ausge-
prägten Oberflächen betont dabei  
die Formensprache. 

NL Het oppervlak messing bi structu-
reel verleent CYO iets onmiskenbaars. 
Het fijne contrast tussen de verschil-
lend geprononceerde oppervlakken 
benadrukt daarbij de vormtaal. 

FR La surface bi-structurelle en laiton 
confère à CYO un caractère inimitable. 
Le contraste subtil des deux  finitions 
différemment marquées souligne le 
langage esthétique. 
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THE OASIS BATHROOM

P 25P 24

DE Das Bad wird zur Wellness-Oase. Zum  
sen suellen Erlebnis und Sehnsuchtsort mit neuer 
Aufenthaltsqualität. Eine offene und flexible  
Zonierung schafft Freiraum für die Verbindung  
mit der Natur.

NL De badkamer wordt een wellness-oase. Voor een 
sensuele ervaring op een plek met een magische 
uitstraling waar het heerlijk toeven is. Een open en 
flexibele indeling creëert vrije ruimte voor het con-
tact met de natuur.

FR La salle de bains devient une oasis de bien-être. 
Elle offre une expérience sensuelle et se transforme 
en lieu de nostalgie avec une nouvelle qualité de 
séjour. Un zonage ouvert et flexible crée un espace 
libre pour le lien avec la nature.
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DE  Mit der Öffnung der Architektur schließt sich der Kreislauf von Mensch  
und Natur. Das OASIS Bad löst Grenzen auf, holt das Außen nach innen.
Coming home: ankommen bei sich selbst, auftanken und erholen. Natur spüren. 
 
NL  Met het openen van de architectuur wordt de kringloop van mens en natuur 
gesloten. De OASIS badkamer laat grenzen verdwijnen, haalt buiten naar binnen. 
Coming home: kom thuis bij uzelf, kom op adem en relax. Voel de natuur. 

FR  Avec l’ouverture de l’architecture, le cycle de l’homme et de la nature se referme. 
La salle de bains OASIS efface les frontières, fait entrer l’extérieur à l’intérieur. 
Coming home : se ressourcer, reprendre des forces et se reposer. Ressentir la nature.
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“  When inside and outside blend into each  
other we leave borders behind.”

P 28 P 29CYO

DE Das Bad als offene Zone, die sich mit ihrer 
 Nutzung formt. Veränderlich und flexibel. Ein in 
Kreisform angelegter Duschvorhang schafft  
Räume im Raum und wird Teil der Badarchitektur.

NL De badkamer als open zone die zich aanpast  
aan uw gebruik. Veranderlijk en flexibel. Een in een 
cirkelvorm opgehangen douchegordijn creëert 
 ruimtes in de ruimte en wordt onderdeel van de 
badkamerarchitectuur.

FR La salle de bains est une zone ouverte qui se 
forme en fonction de son utilisation. Changeante et 
flexible. Un rideau de douche circulaire crée des 
espaces dans la pièce et fait partie de l’architecture 
de la salle de bains.



The openness and boundlessness of nature. Their beauty and peace.

CYO P 31P 30
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“ The desire for new forms of expression,  
mindfulness and tactility becomes evident  
through our journey into digitisation.”

DE Persönlicher Luxus bedeutet heute Zeit  
und Raum. Das Gefühl anzukommen.  
Orte des Persönlichen werden wichtiger denn je.

NL Vandaag de dag betekent persoonlijke luxe  
tijd en ruimte. Het gevoel van thuiskomen.  
Het hebben van een plek voor uzelf wordt belang-
rijker dan ooit.

FR Le luxe personnel est aujourd’hui synonyme  
de temps et d’espace. Le sentiment de se ressourcer. 
Les lieux personnels deviennent plus importants  
que jamais.



CYO

“ This is an architecture that creates spaces in space. 
Intimate, imaginative, individual.”

P 35P 34

DE Die Kombination taktiler Oberflächen und natürlicher Farben mit 
 originären Materialien wie Beton sowie Flusssteinen und Pflanzen aktiviert 
alle fünf Sinne. CYO in DARK PLATINUM MATT akzentuiert dabei  
bewusst die Architektur.

NL De combinatie van tactiele oppervlakken en natuurlijke kleuren met 
originele materialen zoals beton en rivierstenen en planten activeert alle  
vijf zintuigen. CYO in DARK PLATINUM MATT accentueert hierbij 
bewust de architectuur.

FR La combinaison de surfaces tactiles et de couleurs naturelles avec  
des matériaux originaux tels que le béton, les galets naturels et les plantes 
active les cinq sens. CYO en DARK PLATINUM MATT accentue  
volontairement l’architecture.
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 1  NATURE  
ASSOCIATIONS 
DE Ein fließender, transparenter Dusch-
vorhang aus recyceltem Polyester. Im 
Sinne des architektonischen Konzeptes 
weckt der Farbverlauf von Grün zu  
Weiß Naturassoziationen.

NL Een vloeiend, transparant douchegor-
dijn uit gerecycled polyester. In het 
kader van het architectonisch concept 
wekt het kleurverloop van groen  
naar wit associaties met de natuur op.

FR Un rideau de douche fluide et trans-
parent en polyester recyclé. Dans l’esprit 
du concept architectural, le dégradé  
de couleurs du vert au blanc évoque des 
associations avec la nature.

 2  TIMELESSLY  
BEAUTIFUL
DE Der Nero Marquina Marmor zeichnet 
sich durch seine weiße, feinadrige 
Maserung und seine glatte, matte Ober-
fläche aus – ein Carbonatgestein  
von zeitloser Schönheit und Eleganz. 

NL Het Nero Marquina marmer wordt 
gekenmerkt door de witte, fijn geaderde 
nerven en het gladde, matte oppervlak. 
Een carbonaatgesteente van tijdloze 
schoonheid en elegantie. 

FR Le marbre Nero Marquina se caracté-
rise par son grain blanc, finement veiné, 
et sa surface lisse et mate. Une roche 
carbonatée d’une beauté et d’une élé -
gance intemporelles.

 3  SUBTLE SHINE 
DE Recyceltes grünes Glas bringt subtilen 
Glanz in das Bad, schafft Atmosphäre und 
weckt Naturassoziationen.

NL Gerecycled, groen glas brengt een sub-
tiele glans in de badkamer, creëert sfeer en 
wekt associaties met de natuur op.

FR Le verre vert recyclé apporte un 
éclat subtil à la salle de bains, crée une 
atmosphère et évoque des associations 
avec la nature.

 4  RAW ELEGANCE   
DE In Kombination mit exklusiven Mate- 
 rialien entwickelt Beton einen speziellen 
Charme, eine eigene, charakteristische 
Eleganz. Zudem ist der robuste Werk stoff  
ein spannender haptischer Kontrast.

NL In combinatie met exclusieve materia-
len ontwikkelt beton een speciale charme.  
Een eigen, kenmerkende elegantie. 
Bovendien is de robuuste grondstof een 
spannend haptisch contrast. 

FR En combinaison avec des matériaux 
exclusifs, le béton dégage un charme 
particulier. Une élégance caractéristique 
qui lui est propre. En outre, le matériau 
robuste offre un contraste tactile saisissant.

 5  BATHTUB IN  
A ROBE  
DE Die Bette Lux-Badewanne mit Stoff-
kleid sorgt für Behaglichkeit und 
Wohnlichkeit. Ihr edler gewebter Stoff ist 
dabei wasser- und klimaresistent.

NL Het Bette Lux-ligbad met stoffen 
bekleding zorgt voor behaaglijkheid en 
gezelligheid. De elegante, geweven stof  
is bovendien water- en klimaatbestendig.

FR La baignoire BetteLux recouverte  
de tissu contribue au confort. Son tissu 
noble et tissé est résistant à l’eau  
et à toutes conditions climatiques.

 6  AS ENERGETIC  
AS GENTLE 
DE Flusssteine, weich und ge wölbt, 
er geben ein Natursteinmosaik. Gleicher-
maßen energetisch wie sanft und be-
ruhigend, schaffen die rutschhemmenden 
Steine eine besondere Atmosphäre. 

NL Rivierstenen, zacht en afgerond, vor-
men een natuursteenmozaïek. De stroeve 
stenen zijn zowel energievol als zacht en 
kalmerend en creëren een bijzondere sfeer. 

FR Les galets naturels, doux et bombés, 
créent une mosaïque de pierres naturelles.  
Tout aussi énergétiques que douces et 
apaisantes, les pierres antidérapantes 
créent une atmosphère particulière.

 7  SEAMLESS  
AESTHETICS   
DE Der mineralisch-organische Verbund-
werkstoff Corian hat seine ganz eigene 
Ästhetik. Nahtlos, aus einem Guss. Der 
Werkstoff ist zudem besonders wider-
standsfähig und langlebig.

NL Het mineraal-organische composiet 
Corian heeft een volledig eigen esthe-
tiek. Naadloos, in één keer gegoten. Het 
materiaal is bovendien uiterst bestendig 
en heeft een lange levensduur.

FR Matériau composite minéral-orga-
nique, le Corian a une esthétique bien  
à lui. Il est conçu d’une seule pièce,  
sans soudure. Ce matériau est aussi 
 particulièrement résistant et durable.

 8  CRAFTSMAN SHIP 
MEETS DESIGN 
DE Die Keramiken verbinden traditio-
nelles Handwerk mit zeitgenössischem 
Design. Von Hand gefertigt, vermitteln  
sie Individualität und Manufakturgüte. 

NL De keramische onderdelen combineren 
traditioneel handwerk met hedendaags 
design. Ze zijn met de hand vervaardigd 
en stralen individualiteit en degelijk 
handwerk uit. 

FR Les céramiques allient artisanat 
traditionnel et design contemporain. 
Fabriquées à la main, elles donnent  
une impression d’individualité et de 
qualité artisanale.

 9  ARCHAIC AND 
CONTEMPORARY 
DE DARK PLATINUM MATT erscheint 
gleichermaßen archaisch und zeitgemäß.  
Die markante Oberfläche unterstreicht 
noch einmal die Präsenz von CYO.

NL DARK PLATINUM MATT heeft zowel 
een archaïsche als hedendaagse look. Door 
het markante oppervlak wordt wederom de 
presentie van CYO onderstreept.  

FR DARK PLATINUM MATT apparaît 
à la fois archaïque et contemporain. La 
finition distinctive souligne une nouvelle 
fois la présence de CYO.
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THE PERFECTION OF FORM AND FUNCTION

DE Der markante C-Auslauf gibt die 
 extravagante Formensprache  
vor. Der Kreis definiert das Design.  
Er führt den Strahl des Wassers  
und setzt sich in den kreisrunden  
Griff elementen fort.

NL De markante C-uitloop bepaalt  
de extravagante vormtaal. De cirkel 
definieert het  design. Hij leidt de 
 waterstraal en zet zich door in de 
cirkel vormige greep elementen.

FR Le bec en forme de C caractéris-
tique apporte une touche extravagante 
au langage esthétique. Le cercle définit 
le design. Il guide le jet d’eau et se 
poursuit dans les éléments circulaires 
de la poignée.

DE Eine Besonderheit ist das 
 ein zigartige Griffkonzept. Die 
 Be dienung erfolgt über einen 
drehbaren Außen ring. Eine fein 
abgestimmte Rasterung gibt dem 
Nutzer ein bewusstes, tak tiles 
Feedback. In Funktion wie Design 
spiegeln sich höchste Prä zi - 
sion und Verarbeitungsqualität. 

NL Een bijzonderheid is het unieke 
greep concept. De bediening  
vindt plaats via een draaibare bui-
tenring. Een fijn afgestemde 
 rastering geeft de gebruiker een 
bewuste, tactiele feedback. In 
functie en design worden de aller-
hoogste precisie en verwerkings-
kwaliteit weerspiegeld. 

FR La conception unique de la 
poignée constitue une particula-
rité. Elle est commandée par  
une bague extérieure tournante. 
Une matrice finement ajustée 
donne à l’utilisateur un retour 
tactile conscient. La plus haute 
précision et la qualité de finition 
maximale se reflètent aussi bien 
dans la fonctionnalité que dans  
le design. 
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THE VARIETY OF FINISHES AND SURFACE QUALITY

DE CYO folgt dem Wunsch nach mehr 
Individualität im Lebensraum Bad. 
Sorgfältig ausgewählte Oberflächen 
unterstreichen die exklusiven Züge  
von CYO und garantieren Stilsicher-
heit und Langlebigkeit. Vollendete 
Makellosigkeit, beeindruckende Farb-
tiefe und eine hohe Brillanz sind das 
Ergebnis eines hochpräzisen und auf-
wändigen Veredelungsprozesses.

NL CYO volgt de wens voor meer indi-
vidualiteit in de badkamer. Zorgvuldig 
geselecteerde oppervlakken onder-
strepen de exclusieve kenmerken van 
CYO en garanderen stijlvastheid en 
een lange levensduur. Volmaakte per-
fectie, indrukwekkende kleurdiepte  
en een hoge glans zijn het resultaat 
van een uiterst precies en hoogwaar-
dig veredelingsproces. 

FR CYO répond au désir d’une plus 
grande individualité dans l’espace de 
vie qu’est la salle de bains. Des fini-
tions soigneusement sélectionnées 
soulignent les caractéristiques exclu-
sives de CYO et garantissent la  
maîtrise stylistique et la longévité. Une 
perfection absolue, une profondeur 
de couleur impressionnante et une 
grande brillance sont le résultat d’un 
processus de perfectionnement 
 extrêmement précis et sophistiqué. 
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AS UNIQUE AS YOUR WISHES

DE Mit einem innovativen Gestaltungs-
konzept für die Griffe setzt CYO neue 
Impulse für die Badgestaltung. Eine 
breite und inspirierende Aus- 
wahl an Griffeinsätzen in verschiedenen 
Oberflächen und Ausführungen 
 ermöglicht einen hohen Grad an 
Gestal tungsspielraum. Dabei lassen 
sich die Griffeinsätze individuell 
kombi nieren und einfach austauschen.

DE Sechs exklusive Sonderober-
flächen aus edlen Natursteinen und 
extravaganten Strukturen erweitern  
die Möglichkeiten der Individualisie-
rung. Diese Varianz lässt CYO zum 
Mittelpunkt individueller Architek-
turkonzepte werden.

Noch mehr Möglichkeiten bietet  
der Dornbracht x-TRA SERVICE.  
dornbracht.com/x-tra-service

NL Met een innovatief vormgevings-
concept voor de grepen creëert CYO 
nieuwe impulsen voor het badkamer-
design. Dankzij een brede en inspire-
rende keuze aan greepsymbolen in 
verschillende oppervlakken en uit-
voeringen is er zeer veel speelruimte 
mogelijk qua vormgeving. Daarbij 
kunnen de greep symbolen indivi dueel 
worden gecombineerd en 
 eenvoudig worden verwisseld.

NL Met zes exclusieve speciale opper-
vlakken uit elegante natuurstenen en 
extravagante structuren worden de 
mogelijkheden voor individualisering 
nog verder uitgebreid. Dankzij deze 
grote verscheidenheid wordt CYO het 
middelpunt van individuele architec-
tuurconcepten.

Nog meer mogelijkheden biedt  
de Dornbracht x-TRA SERVICE.
dornbracht.com/x-tra-service

FR Avec un concept de poignées au 
design innovant, CYO donne de  
nouvelles impulsions à l’aménage-
ment de la salle de bains. Un large 
choix inspirant d’inserts de poignées 
dans différentes finitions et diffé - 
rents modèles offre une grande liberté 
d’aménagement. Les inserts de poi-
gnées peuvent être combinés indivi-
duellement et remplacés facilement.

FR Six finitions spéciales exclusives 
constituées de pierres naturelles pré-
cieuses et de structures singulières 
étendent les possibilités de person-
nalisation. Cette variété permet à 
CYO de devenir l’élément central de 
concepts architecturaux individuels.

Le service Dornbracht x-TRA SERVICE 
offre encore plus de possibilités.  
dornbracht.com/x-tra-service

Dark Platinum matt platin matt
platina mat
platine mat

messing gebürstet
messing geborsteld
laiton brossé

Struktur „Circle“
Structuur „Circle“
Structure « Circle »

Struktur „Diamond“ 
Structuur „Diamond“ 
Structure « Diamond »

Struktur „Wave“
Structuur „Wave“
Structure « Wave »

platin 
platina 
platine

messing
messing 
laiton

chrom
chroom
chrome

Naturstein, Bianco Carrara C 
Natuursteen, Bianco Carrara C 
Pierre naturelle, Bianco Carrara C 

Naturstein, Verde Guatemala
Natuursteen, Verde Guatemala
Pierre naturelle, Verde Guatemala

Naturstein, Nero Marquina, poliert
Natuursteen, Nero Marquina, gepolijst
Pierre naturelle, Nero Marquina, polie
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DE CYO als Einhebelmischer ergänzt 
das Bedienkonzept der Serie um eine 
weitere Alternative. Die Grundform  
des Kreises ist auch hier  zen trales 
Ge staltungselement. Er prägt  
Aus lauf wie Hebelelement. Die  per- 
fekte Verbin dung von Design und 
 Bedienkomfort.

NL CYO als eengreepsmengkraan breidt 
het bedieningsconcept van de serie uit 
met nog een alternatief. Ook hier is de 
basisvorm van de cirkel het centrale 
vormgevingselement. Zowel de uitloop 
als het greep element worden erdoor 
bepaald. De perfecte combinatie van 
design en bedieningscomfort.

FR En version mitigeur monocom-
mande, CYO ajoute une autre alterna-
tive au concept de commande de la 
série. La forme de base du cercle est 
ici aussi l’élément central du design.  
Il caractérise aussi bien le bec que le 
levier. La combinaison parfaite  
du design et du confort d’utilisation.

DE Ein weiteres Highlight von CYO 
ist die neue bi-strukturale Ober-
fläche für die Dreilochbatterie in 
Platin und Messing. Die Kom bi   na-
tion von glänzenden und matten 
Oberflächen unterstreicht gekonnt 
die Linienführung. Die feine  Form 
des Kontrasts verleiht dem Design 
zusätzlich Raffinesse. 

NL Een verdere highlight van CYO 
is het nieuwe bi structurele opper-
vlak voor de 3-gats mengkraan in 
platina en messing. De combinatie 
van glanzende en matte opper-
vlakken onderstreept geraffineerd 
de belijning. De elegante vorm  
van het contrast verleent het  
design bovendien raffinement. 

FR La nouvelle surface bi-structu-
relle pour le mélangeur à trois 
trous en platine et laiton constitue 
un autre élément phare de CYO. 
La combinaison des finitions  
brillantes et mates souligne habi-
lement les lignes. La forme subtile 
du contraste confère au design  
un raffinement supplémentaire. 
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DETAILS THAT MAKE THE DIFFERENCE

DE In der Designqualität finden  
die Dornbracht Designprinzipien  
Ausdruck. Spürbar durch  
höchste Material-, Manufaktur-  
und Ver ar beitungsqualität.

NL In de kwaliteit van het design 
 komen de designprincipes van 
 Dornbracht tot uiting. Merkbaar  
door de allerhoogste kwaliteit in 
 materialen, productie en verwerking.

FR Les principes de conception de 
Dornbracht s’expriment dans la 
 qualité du design. Remarquable par 
des matériaux de qualité supérieure  
et une fabrication et une finition  
haut de gamme.  

DE Die Formgebung von CYO findet 
 ihren Höhepunkt in der elementarsten 
Funktion der Armatur: der Darrei-
chung des Wassers. Die Form des 
Wasserstrahls wird zum Teil des 
 Designs – durch den eigens entwi-
ckelten Strahlformer. 

NL De vormgeving van CYO vindt zijn 
hoogtepunt in de meest elementaire 
functie van de kraan: de toediening 
van water. De vorm van de waterstraal 
wordt onderdeel van het design – via 
de door ons ontwikkelde straalvormer.

 FR La conception de CYO atteint son 
apogée dans la fonction la plus élé-
mentaire de la robinetterie : la repré-
sentation de l’eau. La forme du jet 
d’eau fait partie du design, grâce au 
diffuseur spécialement développé. 
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CYO

DE CYO umfasst Produkte für die 
 Anwendungsbereiche Waschtisch, 
Wanne und Dusche sowie 
passende Accessoires. Die Auswahl 
an Oberfl ächen und das einzig-
artige Griffkonzept bieten vielfältige 
 Gestaltungsoptionen.

NL CYO omvat producten voor 
 wastafel, ligbad en douche en 
bij passende accessoires. De keus 
in oppervlakken en het unieke 
greep concept bieden talrij ke mo-
gelij kheden voor de vormgeving.

FR CYO comprend des produits pour 
le lavabo, la baignoire et la douche 
ainsi que des accessoires assortis. 
Le choix de fi nitions et la concep-
tion unique de la poignée offrent de 
multiples options d’aménagement.

Aus drucktechnischen Gründen können die hier 
abgebildeten Farben nicht  verbindlich sein.

Om druktechnische redenen zijn de hier afgebeelde 
kleuren  niet bindend.

Du fait des procédés d’impression, les couleurs 
 présentées ici sont sans engagement de notre part.

Waschtisch
Wastafel
Lavabo

Griffeinsätze
Greep symbolen
Inserts 
de poignées

Oberfl ächen Armaturen
Oppervlakken kranen
Finitions robinetteries

Bi-struktural **
Bi structureel **
Bi-fi nition **

28

messing gebürstet
messing geborsteld
laiton brossé

99

Dark Platinum 
matt

36

platin / platin matt
platina / platina mat
platine / platine mat

38

messing / messing gebürstet
messing / messing geborsteld
laiton / laiton brossé

PRODUKTINFORMATION 
PRODUCTINFORMATIE
INFORMATION SUR LES PRODUITS

00

chrom
chroom
chrome

06

platin matt
platina mat
platine mat

P 48 P 49

Oberfl ächen Griffeinsätze
Oppervlakken greep symbolen
Finitions inserts de poignées

08

platin 
platina 
platine 

09

messing
messing 
laiton

99

Dark Platinum 
matt

00

chrom
chroom
chrome

06

platin matt
platina mat
platine mat

28

messing gebürstet
messing geborsteld
laiton brossé

Wanne
Bad
Bain

Dusche
Douche
Douche

**  Oberfl ächen nur für drei ausgewählte Produkttypen am Waschtisch verfügbar. / 
Oppervlakken alleen beschikbaar voor drie geselecteerde producttypen bij de wastafel /
Finitions disponibles uniquement pour trois types de produits sélectionnés sur le lavabo.  

*  Nur für Zweilochbatterie. / Alleen voor 2-gats mengkraan. / 
Uniquement pour les mélangeurs à deux trous.
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Auszug aus dem Produktprogramm. 
Vollständige Informationen erhalten Sie bei Ihrem Händler. 

Samenvatting uit het productprogramma. 
Volledige informatie ontvangt u bij uw handelaar.

Extrait de notre gamme de produits. 
Pour des informations complètes, veuillez vous adresser 
à votre commerçant.

Waschtisch   Wastafel   Lavabo

29 217 811 + 11 188 811 / 
29 218 811 + 11 188 811

Waschtisch-Zweilochbatterie ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 133 / 167 mm

2-gats wastafelmengkraan zonder 
 afvoergarnituur, sprong 133 / 167 mm  

Mitigeur de lavabo à 2 trous 
sans garniture d’écoulement, 
saillie 133 / 167 mm  

36 860 811* / 36 861 811*

Waschtisch-Wand-Einhandbatterie 
ohne Ablaufgarnitur, Ausladung 
160 / 190 mm

Eengreeps wandmengkraan zonder 
afvoergarnituur, sprong 160 / 190 mm  

Mitigeur monocommande de lavabo 
mural sans garniture d’écoulement, 
saillie 160 / 190 mm  

33 500 811 / 33 521 811
33 505 811 / 33 525 811

Waschtisch-Einhandbatterie mit / ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 143 / 177 mm

Eengreeps wastafelmengkraan met /
zonder afvoergarnituur, 
sprong 143 / 177 mm   

Mitigeur monocommande de lavabo avec /
sans garniture d'écoulement, 
saillie 143 / 177 mm  

20 710 811 + 11 283 811 / 
20 713 811 + 11 283 811

Waschtisch-Dreilochbatterie mit 
Ablaufgarnitur, Ausladung 133 / 167 mm

3-gats wastafelmengkraan met 
afvoergarnituur, sprong 133 / 167 mm  

Mélangeur lavabo à 3 trous avec 
 garniture d'écoulement, 
saillie 133 / 167 mm 

36 707 811 + 11 283 811* / 
36 712 811 + 11 283 811*

Waschtisch-Wandbatterie ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 160 / 190 mm

3-gats wandmengkraan zonder 
afvoergarnituur, sprong 160 / 190 mm  

Robinetterie murale pour lavabo sans 
 garniture d’écoulement, 
saillie 160 / 190 mm   

P 50 P 51

20 000 811 + 11 187 811

Seitenventil, rechtsschließend

Stopkraan rechtssluitend   

Robinet latéral fermant à droite  

20 000 740 / 20 000 741

Seitenventil, rechtsschließend, kalt / 
linksschließend, warm

Stopkraan rechtssluitend koud / 
linkssluitend warm  

Robinet latéral fermant à droite froid / 
à gauche chaud  

13 800 811* / 13 805 811*

Waschtisch-Wand-Auslauf ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 160 / 190 mm

Wanduitloop voor wandmontage zonder 
afvoergarnituur, sprong 160 / 190 mm

Bec déverseur pour lavabo, montage 
mural sans garniture d’écoulement, 
saillie 160 / 190 mm

13 715 811 / 13 717 811

Waschtisch-Stand-Auslauf ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 133 / 167 mm

Wastafeluitloop voor staande montage 
zonder afvoergarnituur, 
sprong 133 / 167 mm  

Bec déverseur pour lavabo, montage sur 
gorge sans garniture d’écoulement, saillie 
133 / 167 mm

20 004 715 / 20 004 716

Seitenventil, rechtsschließend, warm / 
linksschließend, kalt

Stopkraan rechtssluitend warm / 
linkssluitend koud

Robinet latéral fermant à droite chaud / 
à gauche froid 

36 607 716* / 36 607 717*

Unterputzventil, rechtsschließend, kalt 
1/2" / linksschließend, warm 1/2"

Inbouwstopkraan, rechtssluitend, koud 
1/2" / linkssluitend, warm 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite, froid 1/2" / à gauche chaud 1/2"

36 607 741* / 36 607 742*

Unterputzventil, rechtsschließend, kalt 
1/2" / linksschließend, warm 1/2"

Inbouwstopkraan, rechtssluitend, koud 
1/2" / linkssluitend, warm 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite, froid 1/2" / à gauche, chaud 1/2"

36 607 812* + 11 187 811

Unterputzventil, rechtsschließend 1/2"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant 
à droite 1/2"

*  Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een 
inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.
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Dusche   Douche   Douche

36 503 780 + 3x 36 607 811 + 
3x 11 187 811* / 
36 503 780 + 2x 36 607 811 + 
2x 11 187 811* / 
36 501 780 + 1x 36 607 811 + 
1x 11 187 811*

xTOOL UP-Thermostat mit 3 Ventilen/
2 Ventilen / 1 Ventil 1/2"

xTOOL Inbouwthermostaat met 
3 stopkranen / 2 stopkranen / 
1 stopkraan 1/2"

xTOOL Thermostat à encastrer avec 
3 robinets / 2 robinets /
1 robinet à encastrer 1/2"

36 427 670* / 36 426 670* / 
36 425 670*

UP-Thermostat mit Dreiwege- / 
Zweiwege- / Einweg-Mengenregulierung

Inbouwthermostaat met 3-weg stopkraan /
2-weg stopkraan / 1-weg stopkraan

Thermostat à encastrer avec régulateur de 
débit 3 voies / avec régulateur de débit 
2 voies / avec régulateur de débit et robinet 
d'arrêt intégré 

36 607 740* / 36 608 740*

Unterputzventil, rechtsschließend 
1/2" / 3/4"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 1/2" / 3/4"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite 1/2" / 3/4"

36 607 715* / 36 608 715*

Unterputzventil, rechtsschließend 
1/2" / 3/4"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 1/2" / 3/4"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite 1/2" / 3/4"

36 120 670* / 
36 020 670*

UP-Einhandbatterie mit / ohne 
Umstellung

Eengreeps douchemengkraan voor 
inbouwmontage met / zonder omstelling

Mitigeur monocommande encastré avec / 
sans inverseur   

36 607 811* + 11 187 811

Unterputzventil, rechtsschließend 1/2"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant 
à droite 1/2"

36 125 740*

UP-Zweiwege-Umstellung

2-wegomstelling voor inbouwmontage   

Inverseur à 2 voies à encastrer    

P 52 P 53

34 460 979 + 28 018 979

Shower Pipe mit Brause-Thermostat

Showerpipe met douchethermostaat

Colonne de douche avec thermostat 
de douche

36 013 970 + 28 012 979

UP-Einhandbatterie mit integriertem 
Brauseanschluss mit Duschgarnitur

Eengreeps douchemengkraan voor 
inbouwmontage met geïntegreerde 
doucheaansluiting met glij stangset

Mitigeur monocommande encastré 
avec raccord de douche intégré avec 
garniture de douche

28 504 670*

Kopfbrause

Hoofddouche   

Douche de tête    

28 699 970* / 28 689 970* / 
28 669 970*

Regenbrause mit Deckenanbindung, 
Ø 400 / 300 / 220 mm

Regendouche met plafondbevestiging, 
Ø 400 / 300 / 220 mm 

Pomme de douche arrosoir à fi xation au 
plafond, Ø 400 / 300 / 220 mm 

28 679 670* / 28 649 670*

Regenbrause mit Wandanbindung, 
Ø 300 / 220 mm

Regendouche met wandbevestiging, 
Ø 300 / 220 mm 

Pomme de douche arrosoir à fi xation 
murale, Ø 300 / 220 mm   

13 415 979*

WATER SHEET Schwallauslauf für 
Wandmontage

WATER SHEET Watervaluitloop voor 
wandmontage    

WATER SHEET bec déverseur 
pour montage mural   

*  Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een 
inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.
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36 514 979*

WATER CURVE UP-Seitenbrause

WATER CURVE Inbouwzijdouche   

WATER CURVE Douchette latérale 
encastrée

27 808 980*

Schlauchbrausegarnitur 
mit  Einzelrosetten

Douchegarnituur met rozetten     

Garniture de douche avec 
rosaces individuelles   

27 809 985*

Schlauchbrausegarnitur mit 
 Einzelrosetten mit Mengenregulierung

Douchegarnituur met rozetten met 
debietregeling

Garniture de douche avec rosaces 
individuelles avec réglage du débit

36 513 979* / 36 512 979*

WATER FAN vertical UP-Seitenbrause / 
WATER FAN horizontal UP-Seitenbrause

WATER FAN vertical Inbouwzijdouche / 
WATER FAN horizontal Inbouwzijdouche

WATER FAN vertical Douchette latérale 
encastrée / WATER FAN horizontal 
 Douchette latérale encastrée   

13 425 979*

WATER FALL Schwallauslauf  
mit Einzelstrahlen für Wandmontage

WATER FALL Watervaluitloop met 
aparte stralen voor wandmontage  

WATER FALL bec déverseur 
avec jets individuels pour 
montage mural  

13 420 979*

WATER FALL Schwallauslauf  
für Wandmontage

WATER FALL Watervaluitloop 
voor wandmontage

WATER FALL bec déverseur 
pour montage mural   

P 54 P 55

25 863 811*

Wannen-Einhandbatterie mit Standrohr 
für freistehende Montage mit Schlauch-
brausegarnitur

Eengreeps badmengkraan met standpij p 
voor vrij staande montage met douche-
garnituur 

Mitigeur monocommande bain / douche 
avec tube vertical positionnement libre et 
garniture de douche 

27 523 811 + 11 283 811

Wannen-Fünfl ochbatterie für Wannenrand- 
bzw. Fliesenrandmontage

5-gats badmengkraan voor badrand- 
en tegelrandmontage  

Robinetterie de baignoire à 5 trous pour 
montage sur gorge ou hors baignoire

27 632 811

Wannen-Vierlochbatterie für Wannenrand- 
bzw. Fliesenrandmontage

4-gats badmengkraan voor badrand- 
en tegelrandmontage   

Mélangeur bain / douche à 4 trous pour 
 montage sur gorge ou hors baignoire 

Wanne   Bad   Bain

*  Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een 
inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.

36 120 670* / 36 020 670*

UP-Einhandbatterie mit / ohne Umstellung

Eengreeps douchemengkraan voor 
inbouwmontage met / zonder omstelling

Mitigeur monocommande encastré 
avec / sans inverseur   

20 000 811 + 11 187 811

Seitenventil, rechtsschließend

Stopkraan rechtssluitend   

Robinet latéral fermant à droite   

20 000 740 / 20 000 741

Seitenventil, rechtsschließend, 
kalt / linksschließend, warm

Stopkraan rechtssluitend koud / 
linkssluitend warm   

Robinet latéral fermant à droite froid / 
à gauche chaud  

20 004 715 / 20 004 716

Seitenventil, rechtsschließend, warm / 
linksschließend, kalt

Stopkraan rechtssluitend warm / 
linkssluitend koud

Robinet latéral fermant à droite chaud / 
à gauche froid  

29 126 740

Zweiwege-Umstellung

2-wegomstelling     

Inverseur à 2 voies   
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36 607 740* / 36 608 740*

Unterputzventil, rechtsschließend 
1/2" / linksschließend 1/2"

Inbouwstopkraan, rechtssluitend, 
koud 1/2" / linkssluitend, warm 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite, froid 1/2" / à gauche, chaud 1/2"

36 607 715* / 36 608 715*

Unterputzventil, rechtsschließend 
1/2" / 3/4"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 
1/2" / 3/4"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant à 
droite 1/2" / 3/4"

36 607 811* + 11 187 811

Unterputzventil, rechtsschließend 1/2"

Inbouwstopkraan rechtssluitend 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer fermant 
à droite 1/2"

27 818 980*

Schlauchbrausegarnitur mit  Abdeckplatte

Douchegarnituur met afdekplaat   

Garniture de douche sur plaque 
de recouvrement  

27 702 980

Schlauchbrausegarnitur für Wannenrand- 
bzw. Fliesenrandmontage

Douchegarnituur voor badrand- 
en tegelrandmontage   

Garniture de douche pour montage sur 
gorge ou hors baignoire

27 808 980*

Schlauchbrausegarnitur mit Einzelrosetten

Douchegarnituur met rozetten   

Garniture de douche avec rosaces 
 individuelles   

13 415 979*

WATER SHEET Schwallauslauf 
für Wandmontage

WATER SHEET Watervaluitloop 
voor wandmontage   

WATER SHEET bec déverseur 
pour montage mural   

13 801 811*

Wannenauslauf für Wandmontage 1/2"

Baduitloop voor wandmontage 1/2"

Bec déverseur de bain pour 
montage mural 1/2"

29 300 670

Wannen-Einhandbatterie für 
Wannenrand- bzw. Fliesenrandmontage

Eengreeps badmengkraan voor 
badrand- en tegelrandmontage  

Mitigeur monocommande bain / douche 
pour montage sur gorge ou hors baignoire 

83 030 780

Wannengriff, 185 mm

Badgreep, 185 mm    

Barre d’appui, 185 mm

84 430 811

Spender, Standmodell

Pompje staand model   

Distributeur à poser   

Accessoires

83 210 780

Handtuchhalter, 2-teilig, starr

Handdoekhouder 2delig vast  

Porte-serviette en deux parties ayant une 
fixation mono point  

83 060 780

Badetuchhalter, 400 mm

Badhanddoekhouder, 400 mm   

Porte-serviette de bain, 400 mm 

83 500 780

Papierrollenhalter ohne Deckel

Closetrolhouder zonder klep   

Distributeur de papier sans couvercle   

83 400 780

Glashalter, Wandmodell

Glashouder wandmodel   

Porte-verre mural   

83 200 811

Handtuchring, rund

Handdoekring rond   

Anneau porte-serviette rond  

83 900 780

Toiletten-Bürstengarnitur, Wandmodell

WC-borstelgarnituur wandmodel   

Porte-balai mural   

*  Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een  
inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.

Product Design 
Sieger Design

Architecture
Mike Meiré, Meiré und Meiré

Photography
Gerhardt Kellermann

CGI
BLINK, Lichtblick Studio

Concept, Creation and Editing 
Meiré und Meiré, Cologne

Printing
Kunst- und Werbedruck, Bad Oeynhausen

Lassen Sie sich inspirieren und entdecken  
Sie mehr unter dornbracht.com/cyo 
 
Laat u inspireren en ontdek meer op  
dornbracht.com/cyo 
 
Laissez-vous inspirer et rendez-vous sur  
dornbracht.com/cyo pour en savoir plus.

Modell-, Programm- und technische Änderungen  
sowie Irrtum vorbehalten. 
Model-, programma- en technische veranderingen alsmede  
abuis blijven voorbehouden.  
Sous réserve de modifications de modèles, programmes,  
de modifications techniques et d’erreurs.

Dornbracht AG & Co. KG  
Köbbingser Mühle 6, D-58640 Iserlohn 
dornbracht.com  
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